№ 9 Щатьщащи па хиєӊән
Дедушка и внуки
әӊăт хөәм хө. И ики әӊәс па омсăс йох євăт йирашәк, щит щатьщащи. Кăт хө мăнăӊән ампән, көрт хонăӊа йәхăтман артән, амп иты хурăтăӊән. 
Входят трое. Один входит и поодаль всех садится, это дедушка. Двое изображают, что едут на собаках, при подъезде к стойбищу изображают лай собак.
1. Хиєт: Вов-вов-вов, вов-вов-вов.
1. Внуки: Вов-Вов-Вов, вов-вов-вов[footnoteRef:1]. [1:  Имитация лаю собак.] 

2 Щатьщащи: Йа, хуты нын йистән? Муй вєрән хуты йис?
2. Дедушка: Ну, что с вами случилось? Какое дело как случилось?
3. Хиєӊән: Мөшитәмән.
3. Внуки: Болеем.
(Подходят к дедушке и тычут посохами в зад. Зрители при этом хохочут)
 4. Щатьщащи: Аха-аха-аха-аха. Мăта ай кўьӊән па муй пуй хонăӊам кăшаăсыйәт.
4. Дедушка: Аха-аха-аха-аха. Какие-то молодые самцы ещё чего возле жопы больно закололи.
5. Хиєт: Мўӊәт сєм войән ванăән.
5. Внуки: Нас звериным глазом посмотришь[footnoteRef:2]. [2:  Предлагают шаманить.] 

6. Щатьщащи: Ма муй сєм вой[footnoteRef:3] ванты төрум тăйәм, пирща йисум. Муй пирща йўвум төрумән. [3:  Дословно: глазной зверь, по поверьям такой человек без шаманских сеансов может предвидеть будущее, узнать причины болезни и как вылечить. ] 

6. Дедушка: У меня какой звериный глаз видеть не моё время, старым стал. Чего старое время, когда пришёл.
7. Хиы: Мөшә йӑмәс авәрт.
7. Внук: Болезнь сильно тяжёлая.
Щатьщащи: питәс ариты. 
 Дедушка: начал петь.
8. Хиыйєӊән вав-вав[footnoteRef:4]. [4:  При этом стучит посох об другой посох, имитируя звук бубна.] 

8. Внучата вав-вав.
9. Хоыйєӊән вав-вав.
9. Внучата вав-вав.
10. И тăм аты[footnoteRef:5] вав-вав [5:  В данной строке не полное слово, вторая половина слова переносится на следующую строку. Это явление в фольклористике считается уникальным присущим только в обрядовом исполнении. ] 

10. Вот сейчас ды вав-вав
11. уман ищи вав-вав.
11. Шаи тоже вав-вав.
12. Поӊхийєн апта вав-вав
12. Мухомором корми вав-вав
13. аптыйєн апта вав-вав.
13. Семью корми вав-вав,
14. Нын тăм ворә вав-вав-вав 
14. Вы сейчас кор[footnoteRef:6] вав-вав-вав [6:  Здесь уже одно слово разделяется на три строки.] 

15. Тәман ищи  вав-вав-вав.
15. Мили тоже вав-вав-вав.
16. Њәхєӊ вөнтәр вав-вав.
16. Мясистый желудок вав-вав,
17. апәт йăм лух вав-вав,
17. Семь хороших карманов вав-вав,
18. Сөăӊа вөнтәр вав-вав,
 18. С кишками желудок вав-вав,
   19. апәт йăм лух вав-вав.
	19. Семь хороших карманов вав-вав,
20. Пайєн хуты мурасыйўв вав-вав.
20. Ещё ведь пропиталось вав-вав.
21. Хăщ тăм ои вав-вав,
21. Чуть сейчас встают вав-вав,
22. аптє ищи вав-вав.
22. Семеро тоже вав-вав,
23. Поӊхийєн таа вав-вав,
23. Мухоморы тянут вав-вав.
24. Сөра йăм пўн вав-вав,
24. Крепкую хорошую волосинку вав-вав,
25. Нувийєн сухәм вав-вав,
25. Белой нитки вав-вав,
26. Тынăӊ йӑм хөр вав-вав,
26. Дорогое хорошее отверстие вав-вав,
27. Сорниен сөхум вав-вав,
27. Золотой нитки вав-вав,
28. Тынӑӊ  сөхум вав-вав,
28. Дорогой нитки вав-вав,
29. Хăщ тăм вантәс вав-вав,
29. Чуть вот вид вав-вав,
30. ăта вав-вав.
30. Неется вав-вав.
31. Мөшәӊ њухи вав-вав,
31. Больное мясо вав-вав,
32. Хăщ тăм вөйты вав-вав.
32. Чуть не нашёл вав-вав,
33. єты йăм сух вав-вав,
33. Корми хорошие шкурки вав-вав,
34. ăмєв ищи вав-вав.
34. Мили тоже вав-вав.
35. Кăшєӊ њухи вав-вав,
35. Больное мясо вав-вав,
36. Хиыйєӊән вав-вав.
36. Внучата вав-вав.
37. Мәха хăт вав-вав
37. Вчершний день вав-вав
38. Ныныйєн тăйи вав-вав
38. Вы име вав-вав
39. уман ищи вав-вав.
39. Ли тоже вав-вав.
40. Кищумтәм хө вав-вав,
40. Описавшегося мужчину[footnoteRef:7] вав-вав, [7:  Умершего.] 

41. Ащєн шөӊәт вав-вав.
41. Отца покойника вав-вав.
42. Єсәм йӑм хөр вав-вав,
42. Спутивший хорошее русло ва-вав,
43. Тыны йăм хөр вав-вав,
43. Дорогое хорошее русло вав-вав,
44. Йурнєн хущ хө вав-вав,
44. Ненецкого жилистого человека[footnoteRef:8] вав-вав, [8:  Эпитет реки Казым.] 

45. Ӆөпәӈ вөн йиӈк вав-вав.
45. Вёсельная большая вода[footnoteRef:9] вав-вав. [9:  Другой эпитет реки Казым.] 

46. Овәӈ йухан вав-вав,
46. С устьем река вав-вав,
47. Овийєва вав-вав.
47. На устье вав-вав.
48. Сөх хөр оњщәӈ вав-вав,
48. Осетров русло стоящих вав-вав,
49. Щўњy йăм Ас вав-вав.
49. Удачливая хорошая Обь вав-вав.
50. ўв па єсăс вав-вав
50. Он ещё спу вав-вав
51. әма вав-вав.
51. Скался вав-вав.
52. Кўтпәӊ йухан вав-вав,
52. С серединой река вав-вав,
53. Кўтпә йӑм шөп вав-вав,
53. В половине хорошей середины вав-вав,
54. Товийєн хоймаӊ вав-вав,
54. Весной хлестающий вав-вав,
55. Увәӊ йӑм њу вав-вав,
55. С течением хороший мыс вав-вав,
56. Вотыйєн хоймаӊ вав-вав,
56. Ветром обдуваемый вав-вав,
57. Вотәӊ њу  хуща вав-вав,
57. Ветряном мысу там вав-вав,
58. Сота наӊпи вав-вав,
58. С сотнями лиственниц вав-вав,
59. Наӊән йăм пай вав-вав,
59. Лиственничная хорошая сопка вав-вав,
60. ўв па вөи вав-вав,
60. Она тоже име вав-вав,
61. ума ищи вав-вав.
61. Еться тоже вав-вав.
62. Сотыйєн наӊпи вав-вав,
62. Со ста лиственницами вав-вав,
63. Наӊән йӑм пай вав-вав
63. Лиственничная хорошая сопка вав-вав,
64. Кутпийєна вав-вав,
64. В середине вав-вав,
65. Хой сывсы нє вав-вав,
65. Птицы сапсана самки вав-вав,
66. Лотыйєн ухпи вав-вав,
66. Пёстроголовой вав-вав,
67. Хөәм пушхаӊ вав-вав,
67. С тремя яйцами вав-вав,
68. Пушхаӊ тыхә вав-вав.
68. С яйцами гнездо вав-вав.
69. Њăра наӊки вав-вав,
69. Длинной лиственнице вав-вав,
70. Тыйә хуща вав-вав,
70. На верхушке там вав-вав,
71. ўв па тăйи вав-вав,
71. Она тоже име вав-вав,
72. ума ищи вав-вав.
72. Ла тоже вав-вав.
73. Нын тăм тăйӑм вав-вав,
73. Вы вот имели вав-вав,
74. Ащєн ики иты вав-вав,
74. Отец мужчина как вав-вав,
75. Эсәм хўы вав-вав.
75. Спускавшейся рыбы вав-вав,
76. Тыны йӑм хөр вав-вав,
76. Дорогое хорошее русло вав-вав,
77. Єсәма туми йăм иртна
77. Когда спускалась в то время
78. єта анты вав-вав
78. Кушать продовольствия вав-вав
79. Хөәм йӑм сурт вав-вав
79. Три хороших беды вав-вав,
80. ўв па хойи вав-вав,
80. Он тоже попа ещё вав-вав,
81. әма ищи вав-вав,
81. Дал тоже вав-вав.
82. єта анты пул вав-вав
82. Кушать продовольствия кусок вав-вав
83. євәм йӑм сурт вав-вав
83. Съевшаего хорошая беда вав-вав
84. Хойӑм хөйә вав-вав
84. Попало в человека вав-вав
85. Вөиăта па вав-вав
85. Имеется ещё вав-вав.
86. Увийєн хойӑм вав-вав
86.  Течением задевающее вав-вав
87. Увәӊ њә лєӊки вав-вав
87. С течением мыс стоящий вав-вав
88. Вўтн каты вав-вав
88. Берег при вав-вав
89. ума ищи вав-вав
89. Ставал тоже вав-вав.
90. Ай сыӊки нє вав-вав,
90. Маленького сапсана самка вав-вав,
91. Лотаӊ ухлєӊкє вав-вав,
91. Пёстроголовая вав-вав,
92. Саран йохө вөн айӑм вав-вав,
92. Зырянского народа большой топор вав-вав,
93. Каӊән вөн аюм вав-вав,
93. Угольчатый большой топор вав-вав,
94. Њăрийєн йухи вав-вав,
94. Высокое дерево вав-вав,
95. Тыйәна вав-вав,
95. На верхушке вав-вав,
96. Хөмєн пушхаӊ вав-вав
96. С тремя яйцами вав-вав,
97. Пушхаӊ тыхә вав-вав
97. С яйцами гнездо.
98. айийєн сухи вав-вав
98. Тёмной поверхностью вав-вав
99. Йємәӊ йӑм мўв вав-вав
99. Святую землю вав,
100.  Иы па сєвры вав-вав
100. Вниз тоже сру вав-вав
101. ўма ищи вав-вав
101. Бил тоже вав-вав.
102. Хөмєн пушхап вав-вав
102. С тремя яйцами вав-вав,
103. Пушхаӊ тыхә вав-вав,
103. С яйцами гнездо вав-вав,
104. єта ант пўл вав-вав,
104. Кушать продовольствия кусок вав-вав,
105. Сăм тый вөты вав-вав,
105. Кончик сердце имеющий вав-вав,
106. Њонмәӊ йăм пул вав-вав,
106. Вкусный хороший кусок вав-вав,
107. ўв па нєты вав-вав,
107. Он тоже сож вав-вав,
108. ўма ищи вав-вав.
108. Рал тоже вав-вав.
109. Кăшаӊ њәхи вав-вав,
109. Больное мясо вав-вав,
110. апәт суртлєӊки вав-вав,
110. Семь бед вав-вав,
111. Щиты па хойи вав-вав,
111. Так ещё по вав-вав,
112. ўман ищи вав-вав,
112. Пали тоже вав-вав.
113. Мөшәӊ њәхи вав-вав,
113. Больное мясо вав-вав,
114. апәт суртыйєн вав-вав.
114. Семь бед вав-вав,
115. Щăта хойи вав-вав,
115. Оттуда по вав-вав,
116. ўма ищи вав-вав.
116. Пали тоже вав-вав.
117. Ныныйєн тăйум вав-вав,
117. Вы имели вав-вав,
118. Ащєн ики вав-вав,
118. Отца-мужчину вав-вав,
119. Ай вөнә-ки вав-вав,
119. Маленькую щепку вав-вав,
120. Хупитума-ки вав-вав,
120. Откалывал если вав-вав,
121. Аййєн ўхпи вав-вав,
121. С маленькой головой вав-вав,
122. Хонӑӊ  шўншә вав-вав,
122. Короеды черви вав-вав,
123. Йєы па вөйми вав-вав,
123. Дальше нарож вав-вав,
124. ўма ищи вав-вав.
124. Даются тоже вав-вав.
125. Вөн вөнә-ки вав-вав,
125. Большие щепки если вав-вав,
126. Хупитума вав-вав,
126. Откалывал вав-вав,
127.Вөныйєн ўхпи вав-вав,
127. С большой головой вав-вав,
128. ыăӊа сус вав-вав,
128. Живая ящерица вав-вав,
129. Йєы вөйми вав-вав,
129. Дальше нарож вав-вав,
130. ума ищи вав-вав.
130. Даются тоже вав-вав.
131. Кăшаӊ њухи вав-вав,
131. Больное мясо вав-вав,
132. апәт йăм сурт вав-вав,
132. Семь хороших бед вав-вав,
133. Щăта хойи вав-вав,
133. Оттуда народи вав-вав,
134. ума ищи вав.
134. Лись тоже вав-вав.
135. Мөшәӊ њухи вав-вав,
135. Больное мясо вав-вав,
136. Щăта хойи вав-вав.
136. Оттуда народили[footnoteRef:10] вав-вав. [10:  Внуки заболели из-за того, когда у них живым был, срубил лиственницу с гнездом лутка (дикая утка, гнездится в дуплах). Сварил эти яйца и съел. ] 

137. Вөн икєн мөшәӊ хөйă ињщăсә?
Старший мужчина спрашивает больного?
– Йа хуты мӊшан йăма йисәт? Йăхәта Сар. (подтолкнул)
- Как болезни прошли? Давай просыпайся. (подтолкнул)
138. Ху вуйӑмсайӑм.
138. Совсем уснул.
139. Щăрт: Ин пурєн оӊтап апәт хор Кар-Вой-Мущаӊ икєна оњьщаты. Ин йирєсты-порєсты.
139. Шаман: Теперь с острыми рогами семь самцов Кари-вой-мущан мужчине[footnoteRef:11] поставьте. Теперь завязываться-пировать. [11:  Покровитель того места, это устье реки Мозямы, притока реки Казым. Для казымских хантов святое место, почитается полноватскими, тугиянскими, казымскими хантами. ] 

140. Мөшәӊ: (обращается к зрителям) Йахәта апәт хор мăнєм мийәты.
140. Больной: Давайте мне семь самцов.
141. Щăрт: Ин пăсанән хута вө? (обращается к зрителям)  Пăсан ăнт тăйәты? Муты сухпєләк өхтыйән.
141. Шаман: Теперь где стол? (обращается к зрителям). Стола нету? На какой-нибудь материал.
142. Мөшәӊ хө омәсты йоха: Ай пăсан вөс-ки ищи мурт. Хор мийәты.
142. Больной к зрителям: Маленький стол если есть тоже можно. Самцов давайте.
143. Щӑрт омасты йоха: Ӆапәт хор, ӆапәт њањ пул туваты, њањ вөнәӆ туваты, ӆапәт мосәӆ.
143. Шаман к зрителям: Семь самцов, семь кусков хлеба тащите, куски хлеба принесите, семь нужно.
144. Щăрт: Йа, муаы хоран, йа, щи муаән. (Больной молча, отказывается).
144. Шаман: Давай направляй самцов. Давай начинай направлять. (больной молча отказывается)
145. Шаман: 
145.1. И-и-и-и пур оӊтап апәт хорєва[footnoteRef:12], [12:  Начало молитвы. ] 

145.1. И-и-и-и острыми рогами на семь оленей,
145.2. И-и-и-и-и йөщ оӊтап апәт хорєва,
145.3. И-и-и-и с острыми рогами семи оленям,
145.4. И-и-и-и-и ай ор уват вөн сємєн,
145.4. И-и-и-и с маленькое озеро большой глаз,
145.5. И-и-и-и-и Пур оӊтап апәт хорєн,
145.5. И-и-и-и острыми рогами на семь оленей,
145.6. И-и-и-и-и ай вураӊ пăсан,
145.6. И-и-и-и-и черной крови священный стол,
145.7. И-и-и-и-и пит вураӊ пăсан,
145.7. И-и-и-и-и черной крови стол,
145.8. И-и-и-и-и шивәӊ ан шивєн,
145.8. И-и-и-и-и парящего блюда пар,
145.9. И-и-и-и-и ай ор уват сємєн тыв сөхтє.
145.9. И-и-и-и-и с озеро величиной глаз сюда направь.
146. Щӑрт: Ха-ха-ха ин өӊхєв щи йухтәс.
146. Шаман: Ха-ха-ха теперь бог сюда пришёл.
	Щӑрт осмасты йохал упал: –Йа, хорўв вєаән.
	Шаман обращается к зрителям: - Давайте забивайте самцов.
Омәсты йох: - Па нын катум утăн, нын щи вєăән, нын щи њорăтăән.
Зрители: Вы поймали их, вы и убъёте, вы и забъёте. 
147. Мөшәӊ: - Шуши йох нын щи њорăтăән, нынан тувум хорўв.
147. Больной: - Местные люди вы и забъёте, вам привезли самцов.
148. Щӑрт: Йахита њортаӆән.
148. Шаман: Давайте сдёргивайте.
149. Мөшәӊ: Йа, па мўв йох эвәтьљаӆән.
149. Больной: Давайте другой земли люди разделавайте.
150. Щӑрт: Тӑм утє нэ йукан ут, имєта ортє, тӑӆәнтак ат ӆавємаӆєӆ, ӆөхәӆты ӑнт рӑхәӆ.
150. Шаман: Вот эти женское мясо, женщинам раздай, полностью пусть проглотят, разжёвывать нельзя.
151. Мөшәӊ: Па мўв йох ух пунаты.
151. Больной: Другой земли люди головы наклоните.
152. Омӑсты йох: Па нын щи ух пунты, нын щи ўх пунӆӑты.
152. Зрители: Ещё вы и голову склоните, вам и голову склонять.
153. Щӑрт: Хуӆыйєва нух ӆоӆьӑты, ух пунӆўв.
153: Шаман: Все поднимитесь, головы наклоните.
154. Щӑрт: - Йа, тӑмиты атум. Йа, ха-ха-ха ин ӆөӊх имєв вуйәӊ њухи эвӑӆт щи китәӆ. 
154. Шаман: Нет, так плохо. А, ха-ха-ха вон богиня женщина жирное мясо и кидает (в живот).
155. Щӑрт мөшәӊ икєӆа па па йохӆаӆ пєӆа лупәӆ:- Йа, ортаӆән, њөрум хор њухи, вөнт хор њухи ортмаӊ йох, мәнаты ортаӆән.
155. Шаман обращается к больному и подошедшим помощникам: - Давайте раздавайте, тундрового оленя раздающей рукой, лесного оленя раздающие люди, идите раздайте.
156. Щӑрт мөшәӊ икєа: Муй оьән, манна ортаы, тӑм нє йукан утан, хө йукан утан, хө йукан утан путәрман ху ортаән.
[bookmark: _GoBack]156. Шаман к больному: Чего стоишь, иди раздавай[footnoteRef:13], вот женское мясо, вот мужское мясо, мужское мясо раздавай разесняя, всё раздай. [13:  Ставили в жертву фигурки животных из теста испечённых в хантыйской печи. И маленькие кусочки всем присутствующим раздают. ] 

157. Щӑрт омәсты йоха: А өхє, њөмара єты мосә.
157. Шаман кому-то из зрителей: Не разжёвывай, целиком нужно кушать[footnoteRef:14].  [14:  Эти кусочки нельзя разжёвывать, нужно целиком проглотить, только тогда будет удача. ] 


